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YenoBek ocBaMBaeT MHUP IOCPEICTBOM
g3bIKa. S3bIK OOYCJIIOBIMBAET XapaKTep ero
MBIIJICHUsI, CITIOCOO TTO3HAHWSI MUpA, BIIUS-
eT Ha CO3HaHWE W ToBeAeHUe MuHauBUIa [1].
OcoOblif MHTEpEC K YEJIOBEKY KaK aKTUBHOMY
PELIMITMEHTY OIIpeAeJIeHHON MHGbOpMallUU U
HOCHUTENII0 MPUOOPETEeHHOTOo Habopa 3HaHWIA
W OTBITA BBIABMHYJ Ha MEPBOC MECTO B IICHU-
XOJIMHTBUCTHUKE TTPOOJIEMY M3YUeHUST CYOhEeK-
TUBHOW CeMaHTU3allUM CJIOBa KaK eIMHMY-
HOTO OTOOpaXeHUs BUAEHUS MHUpa. DTO 00-
VCIIOBJIGHO CTpeMJICHHMEM MCCIIeqoBaTeIei
W3YYNTh WHAWBUAYAIbHYIO KapTWUHY MUpa
JIMYHOCTH, BBISIBUTH OCOOCHHOCTH €€ SI3bIKO-
BOTO CO3HAHUSI.

B cnoBape kyabrypel XX B. KapThHa
MUpa OIpenessaeTcsl KaK CUCTeMa WHTYUTHB-
HBIX MpeACTaBlIeHUll 0 peabHOCTU [5]. XoTsa
ee omnpeneeHusT pa3InyHbl B 3aBUCUMOCTHU OT
acreKkTa pacCMOTPEHMSI, B MX OCHOBY B 0OJIb-
IIMHCTBE CJIyJacB ITOJIOXEH OCHOBHON IIpu-
3HaK OTpaXk€HWsI MHUpa YeJIOBEYeCKUM CO-
3HAHUEM B BUJE MOHITUM, NPEICTABICHUN U
koHuenrtoB [4]. Kaptmna mupa, kak mo0oit
TMO3HABATEILHBIN 00pa3, YIpoIIaeT U cxema-
TU3NPYET IEeNCTBUTENBHOCTh. KapTmHa mupa
nucaressl CKJIaabIBaeTCs U3 neTajeii, KOTopble
B nipousBeAeHusgx O. Yaiinbaa nmpeactaBieHbl
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BJIEMEHTaMM IIeii3axka WM IOpTpeTa, OTAe/Ib-
HO B3SITBIMU MaTe€pUaabHbBIMU OObEKTAMU WUJIU
TICUXOJIOTUYECKUMHU COCTOSTHUSIMM.

Bcenen 3a A.b. EcuHbiM [2] Ham mpen-
CTaBJISIETCSI BO3MOXHBIM Pa3ie/]UTh COBOKYII-
HOCTb Aetajieii B TBopuectBe O. Yaiinbaa Ha
BHENTHWE W TICUXOJIOTUYecKune. BHenrHue ne-
TaJu PUCYIOT TIPEIMETHOE OBITHE JIIoIei, MX
Hapy>KHOCTb M Cpely OOMTaHUS U IoIpasie-
JISIIOTCS Ha MOpTpeTHBIe (red lips, brown hair,
yellow gloves etc.), nieiizaxunie (deep blue sky,
gold branches, silver light etc.) n BeliHbie (wan
mirror, purple-and-gold coverlet, oranges etc.).
[Icuxonoruyeckue aetaay pUCyIOT HaM BHYT-
PEHHUII MUD YeJIOBEKA, 3TO €r0 MbIC/IU, YyBCT-
Ba, MepexuBaHus W T.JI. B xome wucciemo-
BaHUs HaMU OBLJIO YCTAHOBJIEHO, YTO CHUCTE-
Ma 00pa3oB, CO3IAHHBIX C ITOMOIIbIO 1IBETO-
obo3HaueHuii, B npousBeneHusx O. Yaiuib-
Jla TIpe/ICTaB/IeHa OMKUCAHWEM OYIIeBIEHHBIX
(o0pa3bl repoeB) M HEOAyIIEeBIeHHBIX (00-
pa3 ropona, caga, [oMa) OObEKTOB IEUCTBU-
TeIbHOCTU. LIBeToOOO3HAYEHUSI, WMCITOJIb3Yy-
€MbIE aBTOPOM ISl CO3MAHUST JaHHBIX OIH-
caHuii, pacumpsor ux GyHkuuu. Tak, mep-
BOIl (pyHKIIMeN neii3axa siBasieTcsi o0o3Haye-
Hue mecrta aeiictBus. O. Yaitnpa paciumpsieT
SCTETUYECKOE BO3AEHCTBYE HA YMTATEJIS C 10~
MOIIBIO OOWJIMST PA3HOOOPA3HOW KOJIOPATUB-
HOM Jlekcuku. Tak, Hampumep, spKoe, Kpa-
COYHOE, HEMHOI0 3K30TMYECKOE OIlMCaHue
caga B nome yopaa I'enpu («[loptper Hopu-
ana ['pes») co3maeT poMaHTMYECKYIO0 aTMO-
cepy uckmounTtenbHoOro: There was a rustle of
chirruping sparrows in the green lacquer leaves
of the ivy, and the blue cloud-shadows chased
themselves across the grass like swallows [8,
¢. 93], rne LBeToOOO3HAUECHUE Sparrows (brown)
O3HavaeT INpPeJaHHOCTh M KMU3HEHHBIC OIILY-
LLIeHUs Tela; green, leaves of the ivy, grass ac-
COLIUMPYIOTCSL C KM3HEHHOM CIIOCOOHOCTBIO,
9Heprueit, cTabUIbHOCTbIO, CIIOKOMCTBUEM U
YMUPOTBOPEHHOCTHIO; blue — ¢ MaeanInu3MoM,
CUWJIOM Jyxa, IIOCTOSIHCTBOM, HACTOMYMBO-
CTbIO, MPEAAHHOCTHIO, CAMOOTBEPXKEHHOCTBIO,
CepPbE3HOCThIO, CTPOTOCTHIO.

3ayacTylo OTHOIIEHUE K MPUPOJIE IEMOHCT-
pUpYeT HaM HEKOTOpPbI€ CYILLECTBEHHBIC CTO-
POHBI XapakKTepa U MUPOBO33PEHUS IIEPCOHA-
xka. Tak, Hopuan I'peii cmocobeH acTeThUue-
CKW BOCIIPUHUMATD TTPUPOLY, OMHAKO CTECHSI-
€TCSI CBOMX YYBCTB UM IIOPHIBOB C HEM COEIM-
HUTbCS Tiepen jopaoM ['eHpu, cuntas ux ma-
jonyieM. BoT Kak KpacouyHO IiepenaeT 3TO

© Kmmmosckux F0.A., 2010

127



aBTOp C IOMOIIIbIO LIBeTOOOO3HaYeHuit: Lord
Henry went out to the garden, and found Dorian
Grey burying his face in the great cool lilac-
blossoms, feverishly drinking in their perfume as
if it had been wine... The lad started and drew
back [8, c. 102].

ABTOp TOAPOOHO OMUCHIBAET UHTEPbHE-
pbl KOMHAT U JBOPLOB, OIEXIY U BHELIHOCTb
CBOMX T'epoeB, IPArolieHHOCTU W yKpallleHUs,
JepeBbsi U 1IBETHl. B cucreMe mpuiaraTelib-
HBIX, CpaBHEHUIi, MeTadop, YNoaobJeHUI,
KOTOpble yMNoTpedsser Yalinpa, mpeodiaga-
10T 1IBETO0003HaUeHsI, 00pa3oBaHHbIE OT Ha-
3BaHUIi 1IBETOB, MUHEPAJIOB U APAroleHHbIX
KamHeit: lily, tulip, laburnum, orris, iris, hy-
acinth, topaze, peridot, pomegranate, emaral-
de, beryl. B ero mpou3BeieHUSIX KPOBb MOXET
MOXOUTh Ha PYyOMH, CMHEe HebO UMETh 1IBET
carnpupa UaKu OMPIO3bI, 3eJieHasl TpaBa acco-
LIMAPOBATBCSI C U3YMpPYHOM: blood as a greate
ruby, the sky as a sapphire, emerald grass.

Kak MBI yke oTMeuaiu, OJIHOW M3 MHO-
TOYMCJICHHBIX TPYIIT I1IBETOHAMMEHOBAHUI B
npousBeneHusx O. Yaiinpaa sBisiioTcs: odpa-
30BaHHbIE OT Ha3BaHWI JParoleHHBIX KaM-
Hel, MeTaJsIoB U MuHepanioB (52 LBETO-
BbIE €IMHUIIBI B Pe3yJIbTaTe CIUIOLIHOW BbI-
o6opku — 30,1%). OnHako BBIOOp aBTOpa, Kak
MbI BUIIMUM, BecbMa orpaHuuyeH. M3 metamion
3[0eCh NPEACTaBIEHbl Melb, 30J10TO, CEPEOPO,
W OAMH pa3 yNMOMUHAeTcsl CBUHEL: a gold-
en bedroom, golden cheeks, golden fruit, gold-
en branches, copper-green sky, golden rain, sil-
ver streets, silver fruit, silver as the wings of the
dawn, mirror of silver, a silver jar, silver buklets,
the leaden heart v 1.0. VI3 matepuii — ek,
Oapxat W atjgac, U3 MUHEPAJIOB — JIParoleH-
HBIC KaMHU: bright sapphires, ruby, green ber-
yis, palid jade-fased painters of Tokio, diamond
u np. Mcxonms m3 TONy4YEeHHBIX NAHHBIX, MBI
BUIUM, 4yTo O. YallJiba TSATOTEET K UCITOTbh30-
BaHUIO 1IBETOOOO3HAYCHUS SIPKUX HACHIIICH-
HBIX TOHOB ¢ 3 deKkToM «bnecka». CTaHOBUT-
Csl OYEBMIIHBIM, YTO aBTOP B CBOUX CKasKax
3aHUMAET BIOJIHE OMpPEeCIeHHYI0O HPaBCTBEH-
HYIO MO3ULIMIO U OOHApY>XKUBAEeT HEABYCMBIC-
JIEHHYIO CUMIIATUIO K TPY>KeHHUKaM-OelHsIKaM
M OTBpalleHue K 6orayam, XXMBYILIMM 3a CUeT
YyXOTO TpyJa.

MecToM geiicTBUSI B NPOM3BEACHUSIX
O. VYaitnpaa Takke ctaHOBUTCS ropoa. Kak n
MPUPONIHAST CPelia, TOPOJI CIIOCOOEH BO3IEHCT-
BOBaTh Ha XapakTep W IMCHUXMKY Jjtofaeit. [lo-
CJIeOBATEIbHO TIPOBOMSI XapaKTEPHBIN st
MO3TUKM CKa3KW TPUHIUM B3aUMOOOYCIOB-
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JIECHHOCTU 3TUYEeCKOTO M 3CTETUYECKOro Ha-
yan, O. VYaiinbag co3maeT aHTUICTETUYHBIA
obpa3 ropoja, Iie 1HapsAT HecyacTbe, OOJie3-
HM, HYXJa, HaIejsisi ero 0COObIM IIBETOBBIM
oopmiIeHrEM: TOPOACKON TMeii3aX BHITION-
HEH B CTPOroil uyepHO-0ejoii raMmMe. ABTOpP
aKIIEHTUPYyeT BHUMAHUE UYWUTATENs] Ha «CTPO-
TOCTU», «<MPAYHOCTU» TTOBECTBOBAHUSI KaK OT-
CYTCTBUM 3KeJIaHUsI K CO3UAAHUIO.

Kak Mbl BUOIMM U3 aHaiau3a, KOHTPACThI
Mexay OeTHOCTbIO M OOraTCTBOM MMEIOT He
TOJIbKO 9CTETUUYECKUI, HO U CUMBOJUYECKUI
cmbica. Tam, roe O. Yaiiiba pacckasbiBaeT O
CTpafaHusiX OeTHSIKOB, MEHSIETCS] CTUJIb BCETO
MOBECTBOBaHUSI. Kicue3aloT U3 aKTUBHOTO HC-
MOJIb30BaHUSI 1IBETOOOO3HAUEHHSI, OCHOBaH-
Hble Ha KPACOYHBIX CpPaBHEHMSIX M 00paso-
BaHHbIE OT HA3BAaHUI OPAroL€HHbIX KaMHEU
M GJIArOPOJHBIX METAJIOB, KOTOPBIMU H30-
OusyloT omnucaHMsi OoraTbix n0MOB. fApkoe,
LIBETHOE HM300pakeHWEe CTAHOBUTCS UYEPHO-
0eJIbIM, CUMBOJIM3UPYST OTCYTCTBUE TIOJIOXKM-
TeTbHONW KOHHOTauuu. CpaBHUM OIMCAHUE
uHTepbepa O6ubanoreku yopaa I'enpu (“The
Picture of Dorian Gray”): It was, in its way,
a very charming room, with its high-panelled
wainscoting of olive-stained oak, its cream-co-
loured frieze and ceiling of raised plaster-work,
and its brick-dust felt carpet strewn with silk
long-fringed Persian rugs. Some large blue chi-
na jars and parrot-tulips were arranged on the
mantelshelf, and through the small leaded pan-
els of the window streamed the apricot-coloured
light of a summer day in London [8, c. 130] ¢
onucaHueMm OegHbIX KBapTajaoB JloHgoHa M3
«CuactiuBoro npunHuar: He flew info the dark
lanes, and saw the white faces of starving chil-
dren looking out listlessly at the black streets
[7, c. 32]. AHanmornyHOE ONMCaHUE MBI BCTPE-
yaeM B “The Picture of Dorian Gray”, korma
Hopuan I'peit monagaet B OemHeHIINMI KBap-
tan JlongoHa, Uct-OHa: soon losing my way in
a labyrinth of grimy streets and black grassless
squares (8, c. 184].

C 0IHOI1 CTOPOHBI, Mbl BUAUM, YTO OJUB-
KOBBI WJIM KEJITO-3eJeHbIil CUMBOJIU3UDY-
€T OCBOOOXJIEHWE CKPBbITOM SHEPruu, KOTO-
pasi OblJla B 3€JIGHOM; KPEMOBBIN IIBET pac-
IIUPSIET TMPOCTPAHCTBO, O00JeTYaeT BOCHPHU-
SITUE JIEWCTBUTEIIBHOCTHU, NAeT YBEPEHHOCTD
B ce0Oe; KMPIUYHBIN 1IBET OTBEYaeT 3a YIOB-
JIETBOPEHUE Pa3IMUHBIX CIOCOOHOCTEH, IM0-
CTOSTHHO JIEPXKUT YeJIoBeKa B TOHYCE, CBSI3aH
CO CTpeMJICHUEM K CaMOYTBEPKACHUIO; abpu-
KOCOBBII acCOIMUPYETCST C ApYyXKeaoduem u
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pagoctbio. Mcxonst U3 MpuBEIEHHBIX 1IBETO-
BBIX XapaKTEePUCTUK, MBI MOXEM 3aKJIIOUUTh,
yto ¢ ux nomoliusio O. Yainpa co3maer ar-
Mochepy OTKPBITOCTU Teposi, €r0 TOTOBHOCTHU
K KOHTaKTaM C OPYIMMU JIIOAbMU U MO3Ha-
HHUIO YETO-TO HOBOTO. AXPOMAaTUYECKHE IIBE-
Ta, HAIIPOTUB, TOBOPST O 3aMKHYTOCTH Tepos,
ero ommHo4ecTBe. YepHEIN LIBET U €T0 OTTeH-
KA WMEIOT 37eCh HeTaTMBHOE 3HAYCHUE pa3-
PYIIUTEILHOCTA, TTOAABICHUSI BHYTPEHHNX U
BHELITHUX CWJI, IETIPECCUM, TTYCTOThI, MCITOJb-
30BaHUS CUJIBI KaK TIPOSIBJICHUST CITA0OCTU M
aromsma.

OnHako aBTOp He OTKa3bIBAeTCs IMOJHO-
CTbhIO OT OCBEILLIEHHOCTH ITPOCTPAHCTBA. Yaliib/
¢ OOJBLIMM MAaCTEPCTBOM ITOJB3YETCSI BTUM
LIBETOBBIM KOHTpacToM. Ero «uepHo-0esbie»
CLIEHbl MEPENAIOT OTPULIATESIbBHYIO OLIEHKY,
ocyxaeHre. Mbl BUOUM, YTO TIPU ITOMOIIM
JMIAaHHBIX CIICH aBTOP aKIUEHTUPYET BHUMAaHUE
yuTaTeass Ha mpobieme OeaHocTu. JloGaBuM
TaKKe, YTO MOHOXPOMHBIN (UepHBIN) LBET B
yaliIbIOBCKOM METaTeKCTe ITOCTHTAaeT MaK-
CMMAaJIbHOM HACBHIIIEHHOCTH B TeMe HPaBCT-
BeHHOU cmepTu, korma Jlopuan I'peit, oiy-
mast cedst BUHOBHBIM B cMepTu CHOUIIIBI
BeitH, mormamaer B «depHOe» ONMcaHWe Oel-
HOTrO KBapTajla, IPUBEIEHHOE HAMU BbILLE.

T'oponckoe mMpoCcTpaHCTBO CEMaHTUYECKU
He NOMUHUpPYET HU B pOMaHe, HU B CKa3Kax,
MO3TOMY JaKe B OMMCAHUS OETHSIKOB BHe3all-
HO BpBIBAIOTCS SIPKME KPackKu B BUIE allesib-
cuHa uiau oykera duanok: He has a fever, and
asking for oranges;, There is a brunch of with-
ered violets 7, c. 30, 33]. Orange accouu-
HUpYEeTCsl ¢ TETUIOTOM, OJIaXKEHCTBOM, HAKAJIOM.
DTOT LBET BCErIa paayeT Ila3 U CIIOCOOCTBY-
€T XopolleMy HacTpoeHuto. JIunosslit (violer),
B CBOIO OUepelnb, YCIIOKAWBAET MPU TPEBOTE,
CUMBOJIU3UPYET UHTYULIMIO, OKA3bIBAECT MSIT-
KO€ HEWHTeHCUBHOE Bo3naeicTBue. JlaHHBIE
LIBETOOOO3HAUCHUS SIBJISTIOTCS TTOKA3aTCTbHBI -
MM acCOLMaTUBAMM «OTPbIBa» OT HETaTUBHO-
ro, 3HAYMMBIMM 111 KOHUENTyaIM3allii CU-
Tyaluu.

M3yuyeHue ocoOeHHOCTE MOCTPOCHUS Xy~
JIOKECTBEHHOTO MPOCTPAHCTBAa (OPUTMHAIb-
HO€ HCMOJIb30BaHWE KOHIIENTa KPacOYHOTro
MHOTOLIBETHOTO) B NpousBeneHusx O. Yaiiib-
Jla TIO3BOJISIET HaM OoJiee NeTaabHO OIpeiac-
JINTh HIOAHCHI COIEPXKATEIBHOCTUA €ro IIPO-
n3BemeHUii. B XymokecTBEHHOM IIPOCTpaH-
CTBE CKa3Ku «BenmmkaH-3romct» TOMHUHHUPYET
00pa3 MHOTOKPAaCOYHOTO cala, KOTOPBIA, MO
HalleMy MHEHMIO, B JaHHOM cITy4Jae IiepecTa-
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eT ObITh JIMIIL CITOCOOOM OGOPMIIEHUST XY-
JIOKECTBEHHOro IpocTtpaHcTBa. CoOCTOsSIHME
caja CTaBUTCSI aBTOPOM B HEIOCPEICTBEH-
HYIO 3aBUCMMOCTb OT IIOBEIECHUS Ieposl, T.€.
IOJIyyaeT 3TUYECKYI0 MOTUBALIMIO, a BOCCTA-
HOBJIEHUE €ro WUAeajqbHOT0 COCTOSIHUSI pac-
CMaTpUBAETCS KaK 3aCy>KeHHOE BO3HArpax-
nenue Benukana. Bosee Toro, camoBoe mpo-
CTPAHCTBO, HAaNEJEHHOE CIIOCOOHOCTBIO K
TpaHchOpMaLUsAM, 1O HAIIUM HaOJI0ACHU-
sIM, CaMO MTPUOOPETAET CTATYC TJIABHOTO «T€-
posi» mpousBenaeHus. C 3TOM TOUYKM 3PEHUS
HaM TIPEACTaBIISIETCSI 3HAKOBBIM OTCYTCT-
BHE B CKa3Ke IMopTpeTa INIaBHOTO repost — Be-
JIMKaHa, TOrNa KakK K OMMCAHUIO caja aBTOp
BO3BpAlllaeTCsl HEOJHOKPATHO. YK€ B 3KC-
MO3MIMU CKa3KM, TOe JaHO camMoe OObeM-
Hoe M3 3Tux onucaHuii (It was a large love-
ly garden, with soft green grass. Here and
there over the grass stood beautiful flowers
like stars, and there were twelve peach-trees
that in the spring-time broke out into delicate
blossoms of pink and pearl, and in the au-
tumn bore rich fruit [7, c. 47]), 9yBCTByeTCS
CBSI3b 36MHOTO Cajia C caJoM HeOeCHBIM, 00-
pa3 xoToporo nosipisietcs B ¢puHane. Cum-
BOJUYHBIM SIBJISIETCS MCIOJNb30BaHUE aB-
TOPOM  BBIIIEHa3BAaHHBIX 1[BETOOOO3HAYEC-
HUM JUIST ONMCAaHWS 3eMHOTO caja: green —
KW3Hb, MOJIOAOCTb, IBWXXEHHWE, HAaIexXna;
pink — cl1aoCcTh, YIOBOJILCTBUE, POMAHTHKA,
YTOHUEHHOCTb; pearl— 4ucToTa, OE3MSITEX-
HOCTb; stars, autumn (red, yellow)— co3una-
HUE, MOTYILEeCTBO, POCKOIIb, cBOOOAA, pa-
JIIOCTh K XKM3HH, Beceabe [6]. Takum obpa-
30M, B CKa3Ke C MOMOIIBIO Pa3HOOOPA3HBIX
KOJIOPAaTUBOB CO3[aeTCsI MOJEIb UACaTbHOIO
XYIOX€CTBEHHOTO TIPOCTPAHCTBA.
OnuckiBasi cal, aBTOP aKILEHTUPYET Ka-
JICHAAPHYI0 IUKIWYHOCTh €ro OBbITOBAHUS
(in the spring-time, in the autumn w 1.1.). B
«Benukane-sroucte», COXpaHsisi YCTOMUMBYIO
HEraTUBHYIO KOHHOTAllMIO 3WMbI, Yalib[l
MPEACTABIACT CUCTEMY TOAUYHOIO IIMKJIA
HauOoJIee MOJHO, CBI3bIBASI BECh CIOKET CKa3-
KU C TPUPOAHON 3aKOHOMEPHOCTBHIO CMEHBI
BpEMEH rojia U ee IIyOOKUM CUMBOJMYCCKUM
3HAYCHUEM: winter— CMEpTb, Spring— MOJIO-
JIOCTb, LIBETCHUE, Summer— 3peOCTb, pac-
LIBET, autumn — ypoxaii, 60ratcTso.
Bo3sBpaiiasich K XyI0XKeCTBEHHOMY M30-
OpaXkeHUWI0 MPUPOJblI, HALO CKa3aTh elle 00
OfHOM (PYHKUMM LBETOHAMMEHOBAHUI B
TOCTPOCHUU TIeii3axa, KOTOPYI0O MOXHO Ha-
3BaTh Tcuxonorndeckoi. Hamu Obl1o mom-
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MEUEHO, YTO OIpe/le/ieHHblE COCTOSHUS
MPUPOABLI TaK WJIM HHA4Ye COOTHOCSTCS C
pa3IMYHBIMU YeJIOBEUeCKMMHU YYBCTBAMU M
nepexxuBaHusiMu repoeB O. Yaiiiabaa: coH-
1Ie — C PaJoCThlO, JOXIb — C TPYCThIO, MO3/I-
HSISI OCEHb U 3UMMa — CO CMEPThIO, YBSIIaHU-
eM uii cHoM. Oco0o cieayeT OTMETUTD CITy-
yau, KOrma Tpupojia CTaHOBUTCS NEMCTBY-
IOIIUM JIUIIOM XYIOXECTBEHHOTO IIPOM3BE-
JIeHUsI, KaK MBI YXe ONUCHIBaJIM paHee Ha
npuMepe obpasa caga. CeMaHTHUYECKM 3a-
KOHOMEpPHO, 4TOo BeankaH MoaxoauT K CBO-
€My XM3HEHHOMY IIpelesy 3UMoi (winter —
KOHEIl XU3HEHHOro nukia). OgHako omnu-
caHue TMocleaHero 3uMHero yrpa BenukaHa
3aBeplIaeTCs MapajoKcalbHON MHTEpIpeTa-
LIMel 3UMbl KaK YCHyBIIeW BecHbl: He did
not hate the Winter (white) now, for he knew
that it was merely the Spring (green) asleep |7,
c. 49]. Ilo HamieMy MHEHUIO, COEIUHEHUEM
3HAYeHUI OEJIOro W 3eJIeHOTO IIBETOB aBTOP
BBOJIUT B CBOE TIPOU3BEICHUE UIECIO BO3POXK-
NAKOLIEA CMEPTH.

Poman O. Vaiinmpna «Iloptper opmua-
Ha ['pes» Takke NEMOHCTPUPYET IMO3TAITHOE
BBEIEHUE «CKAa30YHOCTU» B CIOXETHOE MOeii-
ctBre. OMHUM M3 TIEPBBIX MapKepOB e Hau-
Yusi, 10 HallleMy MHEHHUIO, OKa3bIBaeTCsl MpU-
CYTCTBME B POMaHHOM IMOBECTBOBaHMU OOpa-
3a caja, B KOTOPOM OPTaHUYHO COBMEIIAIOTCS
pa3MyHbIE CTOPOHBI PA3BETBJICHHOW CeMaH-
tuku Muda. Cang Xosiyopaa, onvcaHue Ko-
TOPOTO TMOMEIIEHO B CHUJIbHYIO MO3UIMI0 Ha-
yaja, aJuTlo3MBHO cBsA3bIBaeT «[loprpet Jdopu-
aHa ['pes» co CKa3oUHBIM TBOPYECTBOM ITH-
catesist. DTO — CUMBOJIMYECKOE TIPOCTPAHCTBO,
MomoOHO DIeMy, OTTOPOXEHHOE OT BHEILIHEe-
ro mupa («BenmmkaH-srouct») u coderaroiee
B cebe uepThl cama uckycctBa («CoyoBeil u
Poza»).

OpHako cienyeT oOpaTUTh BHUMaHMWE Ha
TOT (hakT, YTO €CAW TIpYM ONMUCAHWUM cala B
cKa3ke Ipeobnamaer Oeblii LIBET KaK CHUM-
BOJI CMEpPTH, TO cal XoJulyopJa OTIUYaeTcs
0o0UIMEM 30JI0ThIX, KPACHBIX M KEJNTBIX OT-
TEHKOB, CHMBOJM3UPYSl CTpeMJIEHUE K KU3-
HU u npousetaHuwo: Lord Henry could just
catch the gleam of the honey-sweet and honey-
coloured blossoms of a laburnum, whose trem-
ulous branches seemed hardly able to bear the
burden of a beauty so flame-like as theirs; The
sunlight slipped over the polished leaves; In the
slanting beams that streamed through the open
doorway the dust danced and was golden |8,
c. 79, 93, 107].

MN3BECTUA BI'IIY

Takum oOpa3oMm, MOXHO clejaTb BbI-
BoA, yTo O. Yaitnba UCnojb3yeT MPUEM CO3-
IaHus1 obpa3a Ha OCHOBe MeTa(POpUYECKOTro
IepeHoca MyTeM akKTyalu3alui B CO3HAHUM
YHUTATEJIS 1IeJI0M TaMMBI Pa3IUYHBIX IIBETOB,
YTOOBI BEI3BATh Y HETO Pa3IMYHBIC 3MOIIUM.
L[BeTOOO6O3HaUYEHUS BBICTYNAIOT B POJIU MICU-
XOJIMHTBUCTUYECKOTO CpENCTBA KaTeropu-
3allMd MEHTAJbHBIX pernpe3eHTannii ¢par-
MEHTOB JICHCTBUTEIBHOCTM B CHMBOJIMYEC-
CKOM (pYHKIMU 0OO3HAUEHUSI dMOLIMOHAJb-
HBIX COCTOSIHUIA TepOeB U aTMOChepPhbl OKPY-
Xarollei AecTBUTebHOCTU. LIBeTo0oO03HA-
yeHMs B npousBeaeHusx O. Yaiinbaa siBisi-
I0TCSI HEOTHhEMJIEMOM YaCThIO XYIOXECTBEH-
HOIl KapTUHBI MHUpa IMcaTessl, BBICTyNas B
POJIM CUMBOJIOB M OJHOBPEMEHHO IpPeaACTaB-
JISIsE COOOM MCUXOJIOTUYECKME AeTall co3Ma-
BaeMbIX aBTOPOM O0pa30B.
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Colour name as a psycholinguistic
means of author’s mental representation
categorization of reality fragments

in landscape description in Oscar
Wilde’s works

There is given the semantic and cognitive analysis

of the concept “colour name” as a psycholinguistic
means of author’s mental representation
categorization of reality fragments in landscape
description in works by Oscar Wilde with the purpose
of revealing the peculiarities of author’s individual
colour world picture.

Key words: colour name, world picture, psychological
detail, image, symbolic meaning.
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